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Abstract

The main objective of this research was to investigate the types, causes, and implications of incompatible
expressions used in spoken Amharic. To achieve this general objective, researchers collected data from
postgraduate students, instructors, and journalists from Addis Ababa, Bahir Dar, and Jimma Universities and
Ethiopian Broadcast Corporate (EBC), Fana Broadcast Corporate (FBC), and Amhara Media Agency (AMA)
through interviews and questionnaires. Sixty-five respondents and nine interviewees participated in the
questionnaire and interview respectively. The data was analyzed by applying textual and numerical
descriptions. The findings showed the use of double plurals, slang, wrong plurals, direct translation from
English, applying English terms in Amharic, and unnecessary addition of terms. It was also noted that speakers
lacked the necessary understanding of Amharic grammar, were negligent in adhering to Amharic rules, were
unprepared while speaking, and mixed Amharic and English vocabulary. The other observations included
meaning distortion, miscommunication between communicative partners, ambiguous phrases being introduced
into Amharic, bizarre happenings taking the place of indigenous cultural and moral norms, loss of group and
national identity, and identity confusion.  Thus, the prevalence of using incompatible expressions was
observed; concerned bodies did not handle language use, and language teaching and learning properly. Finally,
speakers’ reluctance to use appropriate expressions has resulted in social crises, linguistic conflict,
misunderstanding, and signs of losing personal and national identity. As a recommendation, speakers should
struggle to minimize the use of incompatible expressions, and educational leaders, instructors, and students need
to assess their language use, language teaching and learning.
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1. Introduction

1.1 Background of the Study

Communication is the transfer of information between a sender and one or more receivers; it is a process
of sharing meanings, using a set of common rules (Northouse & Northouse, cited in Berry, 2007). Besides,
West and Turner (2014, p. 5) defined communication as, “Communication is a social (involves people and
interactions) process (ongoing and unending) in which individuals employ symbols (arbitrary label or
representation of phenomena) to establish and interpret meaning (what people extract from a message) in their
environment (the situation or context in which communication occurs)”. The application of effective language
use in communication also supports implementing everyday activities in meaningful ways. On the contrary,
incompatible language use is a cause of misunderstanding between speech partners.

To enhance interaction among people, communicative competence is essential to help them carry out
their activities properly. Communicative competence, in turn, demands the skill of compatible language use.
Saville-Troike (2003, p. 18) states, “Communicative competence extends to both knowledge and expectation of
who may or may not speak in certain settings, when to speak and when to remain silent, to whom one may
speak, how one may talk to persons of different statuses and roles....”.  This notion inculcates speakers to
develop and apply compatible expressions at the right place, time, and situation and to whom they have to
speak. However, maybe due to a lack of knowledge or negligence, a significant number of individuals are
observed using incompatible expressions during speaking and writing. Such unfitting forms of language use
also have their own negative implications in the process of communication in particular and in preserving
cultural and social values in general. For instance, the researchers heard a journalist’s report in Amharic, which
reads,

“APT PIM TN EAT NAIC T @

2ahun jomgonaw sidist kilo gar now

Now I am with Sidist Kilo.

In this speech, the reporter wanted to indicate the location where he was at the time of speaking. In the
above sentence, the journalist used “2 C (gar)” (which means with) to indicate location, but it is not acceptable
because “I C (gar)” (with) is used to show relationships. However, using “JC (gar)” (with) to indicate
location has been a common experience nowadays.

Moreover, a significant number of speakers recurrently use two plural indicators like “U9 & %
(hitsanatot/)” (children) together incorrectly. Thus, it is necessary to use either the plural marker in Geez (i.e.,
U9 §%F - hitsan+?at (U9 7+ A F) or the Amharic plural indicator (U9 ©F (hitsan +?0tf (U9 7 +k F).

The other problem is the mixing up of expressions from other languages during speeches, which may not
have any relevance to most audiences. For example, listening to English expressions during speeches in
Amharic by professionals and reporters whose voices have a tremendous impact on listeners has been a
common experience. Using incompatible expressions like mixing languages may cause communication
breakdown and other problems. Thus, since using incompatible expressions has various causes and
implications, and this is a new research area in the local context, investigating the types, causes, and
implications of incompatible expressions is essential. Besides, this article needs to recommend ways to alleviate
the use of incompatible expressions by showing the negative impacts of using incompatible expressions.
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1.2 Statement of the Problem

Effective communication enhances message transfer among speech participants significantly. However,
there are communication barriers which have the potential to affect message transfer among communicators.
One of the communication barriers is the linguistic or language barrier. Concerning the language barrier, Rani
(2016, p. 76) states the following.

Language barriers occur when people do not speak the same language, or do not have the same level of ability in
a language. However, barriers can also occur when people are speaking the same language. Sometimes barriers
occur when we use inappropriate levels of language or we use jargon or slang which is not understood by one or
more of the people communicating.

According to Rani, as observed in the quotation, language barriers block and/or create confusion among
communication partners. Even while speaking with the same language speakers, a communication barrier
occurs due to the difference in language level of the communicators. In clear terms, communication barriers
originate from speaking different languages, differences in language level between communicators, and the use
of jargon and slang. These events are the causes of incompatible language use. In addition, some individuals
mix terms from other languages (English in this context) and complicate the process of understanding messages
during communication in Amharic. Besides, the researchers believed that no research has been conducted
related to the types, causes, and implications of incompatible expressions used in speeches.

Therefore, the researchers hope that the results of this research will address the gaps observed in relation
to the types and causes of using incompatible expressions and their implications on citizens (who use and hear
incompatible expressions). In other words, this research contributes to increasing the knowledge and
understanding of speakers regarding how, when, where, and why to use compatible expressions, and how
incompatible expressions hinder the transferring of messages among communicators.

To conduct this research, the following research questions were posed.

What types of incompatible expressions do speakers use when speaking in Amharic?

What are the causes of incompatible language use?

What are the implications of incompatible language use on citizens’ understanding of messages and their
cultural norms and values?

What are the possible measures that should be taken to alleviate incompatible language use?

2. Review of Related Literature
2.1 The Concept of Communication

It is agreed that communication has several definitions, and it is also believed to be difficult to put its
definition in a single sentence. However, Okwor cited in Aruma (2018) simply defines communication as a
process and the activity of passing information from an individual to another person in society. Keyton, cited in
Alluri (2016) also defined communication as the process of transmitting information and common
understanding from one person to another. Furthermore, Canale as mentioned in Bardovi-Harlig (2005, p. 67)
writes about the definition and characteristics of communication as follows.
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Communication is a form of social interaction, and it is therefore normally acquired and used in social
interaction. It involves a high degree of unpredictability and creativity in form and message; it takes place in
discourse and sociocultural contexts, which provide constraints on appropriate language use and clues as to the
correct interpretation of utterances. It is carried out under limiting psychological and other conditions such as
memory constraints, fatigue and distractions; always has a purpose (for example, to establish social relations, to
persuade, or to promise); involves authentic, as opposed to textbook-contrived, language; is judged as successful
or not on the basis of actual outcomes.

As stated above, communication is social interaction that takes place among individuals to accomplish a
certain purpose, and while communicating with others, communicators need to apply appropriate expressions to
maximize understanding between them. However, due to various factors, communicators use inappropriate
expressions that can hamper the proper understanding of messages. That makes communication be labeled as
successful or not. Factors that affect smooth communication are also considered barriers. Communication
barriers that hinder smooth communication are presented below.

2.2 Type of Communication Barriers

Communication experts state that noise is one of the major communication barriers. For instance,
according to Lunenburg, 2010, p. 2), “Noise is anything that distorts the message. Different perceptions of the
message, language barriers, interruptions, emotions and attitudes are examples of noise”. Noise consists of the
external factors in the channels and the internal perceptions and experiences within the source and the receiver
that affect communication. In addition, Buargoub (2019) stated that language or semantic barriers arise when
many words have more than one meaning, and a sender and a receiver try to communicate in a language they
themselves do not understand properly. Among the aforementioned barriers, the problem of the language
barrier that is forwarded by the sender is the main concern of this research because it is the sender who applies
inappropriate expressions and mixed language while speaking. For instance, Daniel Kibret (2010 E. C, p. 202)
presents common errors like,

ANNMLAHGONATLE 7% 799CT Rhdt AP AR P AMGN G whT PAU+T A 2T $F7
AR+
?iski lozarew ba?amarna k>"an k>"a nigigir ?ina tsihfat ?ijotolomadu jomat’u ?asirasost
joshitot ?ajnatotfin lamalkit
For today, let me show thirteen types of common errors committed while speaking and writing
in Amharic).

According to Daniel (2010) two of the thirteen mistakes, “(? N N (jobizu bizu)” (double plural) and
“AANEATL ATIIANHET (Ralasfolagi ?inglizna)” (using of unnecessary English terms while speaking in
Amharic) have been observed in speeches in various contexts nowadays. Thus, these observations need
scientific investigations.

2.3 Choice of Appropriate Expressions
The use of appropriate language use refers to knowledge and skill to apply the right word for the right

purpose in the right context. Regarding appropriate language use, Hynes as cited in Rahimi (2019) emphasized
that knowing what to say to whom in what circumstances and how to say it is a central element of language
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competence, a term which brings linguistic, socio-cultural and discourse knowledge under the umbrella of
appropriate language use. That means we can express an idea in different possible ways, but we need to choose
the most appropriate one for achieving our communicative purpose in different contexts. According to Harmer
(2001), there are variables that determine our choice of appropriate expression. The variables include setting,
participants, gender, channel and topic. Besides, the grammatical rules and contextual functions of a language
or its expressions can be considered as manifestations of appropriateness. Fairclough (1995) also notes that
different varieties of English, and different languages, are appropriate for different contexts and purposes, and
all varieties have the legitimacy of being appropriate for some contexts and purposes. Speakers have the right to
use various expressions in different contexts if they feel those expressions are appropriate to convey meaningful
messages. Furthermore, Saville-Troike (2003) stated that many studies of attitudes towards language use
...have not dealt with language in general, but with what language or variety of language is considered more
appropriate in a specific context. Thus, applying the grammatical rules of a language and using compatible
expressions of a language in the right context, with the right speech participant and at the right time has
paramount importance to maximize message transfer and better understanding among communicators.

2.4 Causes and Implications of Using Incompatible Expressions

When a speaker uses incompatible words or expressions, which block listeners’ understanding, the
message cannot be transmitted properly. This situation creates a misunderstanding between the sender and the
receiver. Especially when speakers use incompatible expressions or mix words from different languages where
most audiences are monolingual, miscommunication is inevitable. Concerning this, Buarqoub (2019, p. 64)
explained, “Language barriers are the root causes of many problems or obstacles in health care, aviation,
maritime, business, and education. For example, effective communication between healthcare providers,
patients, and families is critical for providing safe and quality healthcare.” Therefore, using incompatible
expressions or mixing languages while speaking breaks down communication and impedes smooth human
interaction. Many people also talk about the various causes and implications of incompatible expressions.
Nevertheless, they refrain from investigating the causes and the implications in depth. For instance, regarding
the causes, individuals suggest that it is a means of searching for more explanatory words; it is a sign of being
knowledgeable; it is a sign of an identity crisis and so on. Anyway, whatever the causes and impacts of
incompatible language use, they are manifested in speeches nowadays, so this case needs further investigation.

2.5 Theoretical Framework

The researchers used Grice’s cooperative principle as a valid theoretical framework for this study. The
concept of Grice’s cooperative principle is, “Make your conversational contribution where is required, at the
state which it occurs, by the accepted purpose and direction of the talk exchange in which you are engaged”
Mey cited in Tsojon and Jonah (2016, p. 45). As indicated, this cooperative principle demands us to be
selective and purposeful when we apply words or expressions in our daily interactions. This general principle is
divided into four maxims, such as the maxim of quantity, the maxim of quality, the maxim of relevance and the
maxim of manner. The maxim of quantity alerts communicators to make their contribution as informative as is
required (for the existing purposes of the exchange). Besides, communicators are advised not to make their
contribution more or less informative than is required. The maxim of quality entails communicators not to say
what they believe to be false. Moreover, communicators are required not to say or state a point for which they
lack adequate evidence. The next principle is to be relevant. This principle requires speakers to be within the
domain of a topic while communicating. The last cooperative principle, the maxim of manner, notifies
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communicators to avoid obscurity of expression, avoid ambiguity, be brief and be orderly.

Generally, Grice’s cooperative principle enables language users to apply appropriate language
expressions to maximize understanding and reduce barriers to communication between speakers and listeners.
Dominantly, Grice’s maxim of manner has been applicable in this study. Nowadays, contrary to Grice’s
maxims, speakers use unnecessary words, which violate the maxim of manner. For the aforementioned reasons,
Grice’s cooperative principle was used as a theoretical framework for this study.

3 Research Methodology
3.1 Study Area and Period

The study was conducted at three public universities, namely Jimma, Addis Ababa, and Bahir Dar.
Besides, EBC, FBC, and Amhara Media Agency were the study sites, and the data was collected in May 2019.
The project was also completed in one year, i.e., from October 2018 up to October 2019.

3.2 Design of the Study

According to Richards and Schmidt (2010, p. 164) “descriptive research is an investigation that attempts
to describe accurately and factually a phenomenon, subject or area.” Thus, the study design is a descriptive
study because it helps to examine the types, causes, and implications of incompatible expressions applied in
Ambharic speech in depth. The study focused on Amharic speeches and gathered data for the reason that many
Amharic speakers are observed while mixing languages and using numerous incompatible expressions that
might have impacts on communication in their speeches. Thus, more specifically, data on the types and causes
of incompatible language use were gathered, analyzed, and interpreted. Then their implications were described.

3.3 Population

The population of the study included postgraduate university students from the departments of journalism
and communication and media and communication studies, journalists from media agencies (EBC, FBC and
AMA), and language instructors from Jimma and Bahir Dar universities. The aforementioned department
students were selected because they were expected to be more aware of communication rules and language use
in comparison to other department students. Besides, we feel that selecting journalists who were working in the
media had tremendous advantages in relation to obtaining ample and reliable data because they are required to
use appropriate language in different situations.

3.4 Sample Size and Sampling Technique

For the interview, nine interviewees (four from Fana Broadcasting Corporate at two sites (Addis Ababa
and Jimma), two from Ethiopian Broadcasting Corporate, and two from Amhara Media Agency and a
respondent from Jimma University) participated in this research. The researchers intended to give equal
opportunity to participants at each study site. In the questionnaire, sixty-five participants who were available in
their classes and offices filled and returned the questionnaires. Among the participants, forty-seven were males
and eighteen were females. Regarding their educational background, thirty, twenty-nine, and six respondents
were BA, MA, and PhD degree holders respectively. Besides, among the thirty participants, the majority of
them were attending their MA degree when the research was conducted. Concerning interviewees, five, three
and one participants were BA, MA, and PhD degree holders respectively.
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The sampling technique was purposive sampling because those participants were the right individuals
(interviewees and respondents of the questionnaire) to generate the required data from the aforementioned
institutions and departments.

3.5 Data Collection Tools

Data was gathered from the participants through interviews and questionnaires.

Interviews: semi-structured interviews were presented to eight media agency workers and one academic
staff member from media and communication studies at Jimma University to investigate their perceptions of
incompatible language use. The rest participated in the questionnaire. According to Denscombe (2007), with
semi-structured interviews, the interviewer has a clear list of issues to be addressed and questions to be
answered. Besides, the interviewer is prepared to be flexible in terms of the order in which the topics are
considered, and to let the interviewee develop ideas and speak more widely on the issues raised by the
researcher.

Interviewees were selected voluntarily, and in the interview, the researchers asked questions to the
interviewees, which were designed on the types, causes, implications, and possible measures to be taken to
alleviate incompatible language use. The interviewees also answered questions and explained points in a
flexible manner as probed by the researchers in silent places and offices in Amharic. The length of time taken
for the interviews varies from person to person (i.e., ten to twenty-five minutes). Generally, the data gathered
through interviews was rich and sufficient.

Questionnaire: the second data-gathering tool was a questionnaire. The questionnaire enabled
researchers to obtain the perceptions of language instructors, journalists, and postgraduate students about
incompatible language use. The questionnaire was designed by the researchers to achieve the research
objectives, and close-ended and open-ended questions were prepared and distributed to participants to find out
their perceptions about people’s speaking practices and why speakers use incompatible expressions. Some
questions were designed based on a five-point Likert scale. The others were open-ended questions that gave
opportunities to respondents to forward their views about types and causes of incompatible expressions.

By using interviews and questionnaires, the researchers gathered ample data, and they cross-checked the
conformity of information by comparing the data obtained through the two instruments. A pilot study was also
conducted using a questionnaire at Jimma University and the instruments were checked for validity. To specify,
content validity was achieved because the study could investigate what it had planned from the outset.

3.6 Method of Analysis

Data obtained from the interview and the open-ended questionnaire were analyzed thematically based on
types, causes, and implications of incompatible expressions. In the analysis, the qualitative data gathered
through interviews and the open-ended questionnaire were described, interpreted, and explained in written
words, whereas numerical figures and percentages supported by word description were used to analyze the
quantitative information obtained through the close-ended questionnaire. In the analysis, the reliability of the
information was crosschecked by using statistical packages for social sciences (SPSS) version 23, and the
reliability coefficient was 0.711, which is an acceptable value. Finally, conclusions were drawn based on the
findings, and recommendations were forwarded in line with the conclusions.

Regarding ethical considerations, a permission letter was taken from the postgraduate and research
coordinating office of the College of Social Sciences and Humanities to collect data from the stated research
sites. To ensure the informants’ privacy and confidentiality, personal details were not disclosed, and the
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collected data was used only for research purposes. Besides, the informants participated in the study based on
their willingness to give information for the research.

4. Results

This study intended to answer research questions concerning the types, causes, and implications of
incompatible language use in spoken Amharic. Thus, the data gathered from research participants through
interviews and questionnaires was analyzed and interpreted, and findings were drawn. The analysis is presented
in line with the research questions as follows.

4.1 Findings of Data on Types of Incompatible Expressions from Interview

The data analysis is made based on the stated research questions. Thus, the first research question is ‘what
types of incompatible expressions do speakers use when speaking in Amharic?’

To answer this question, interviewees were asked whether they used or heard incompatible expressions
during speeches. The interviewees were given codes according to the sequence used during the transcription of
the data. Thus, interviewee A (a journalist from EBC) said the following.

PAFTIATIMPTNT: : PITMPam-9F ANNTNT ALRATR ¢ AINA OYYLPFE YRS HF
ATAAT: 0 AT ATN PA+TTIN ANHATMPITNT: + P I MPaMICP LI A D P amr AT
AATRANYT 0 :

hulat/nim ?int’agomalon jomnit’s k’amow gin ?asbonbot ?ajidolem lomsale momihranot/ hitsanatot
?inlalon?ippa ?ink"a jaltogoba ?abiz 2int’ok’oamalon jomnit’ok’omewum jotirgum lowt’ jamot’alu bilon
silomanasib now

All of us use incompatible expressions. But, we use them unintentionally. For example, we say a9®) -5+
(momhiranot/) (teachers), UR ¥ ¥% (hitsanatotf) (children). We use incorrect plural forms because we do
not think that they have an impact on changing meaning.

As indicated in the data, in @9 &% (momhiranotf) (teachers) and UR § #F (hitsanatot() (children)
two plural markers (one in Geez and the other in Amharic) are used together where one is enough. To specify,
consider a9 £.£F (momhir+an+otf - teachers) and U & § ++ (hitsan+at+otf - children). Thus, it seems
common to use or hear incompatible expressions while speaking. As stated here, speakers use incompatible
expressions unconsciously, assuming that such expressions do not have any impact on communication and the
rules of the language. However, if an expression is incompatible, it has the potential to affect proper
communication and cause misunderstanding among communicators.

Interviewee D (a journalist from FBC at Addis Ababa) also admitted that he used and heard others while
they used incompatible expressions. His actual words are listed as follows.

AP +MPIPRAIETRRAMPAU: : ATSTATANLRTIIGRE PANFDP 7N PATT DPICAL AP O
ATN+NNA N6 A@PAL: = TN+NNA NAFANID ATE T T @ NR 7 1chh DPA U -

2awo tot’ok’imem samtfom ?awk’alohu ?andandotf ?asdongac’ ?ina jalobotaw jogobu k’alatin t’ik’im lqj
sijawlu lomastokakal mokre ?awk’alshu mastokakal kaltfalkum ?inde min nokaw bijo dongi¢'s ?awk’alohu
Yes, | used and heard others while they use incompatible expressions. Sometimes | tried to correct individuals
who used irritating and inappropriate words. When | could not give a correction, | wondered why he said like
that and | felt very shocked.
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Based on the data, it is common to apply or hear incompatible expressions while speaking. In such
situations, some individuals try to correct incompatible expressions. However, when they are not able to correct
speakers who use incompatible expressions, they feel embarrassed. It implies that using incompatible
expressions is common and disturbing to listeners” emotions.

The next question requires respondents to list down incompatible expressions they have ever used or
heard while speaking in Amharic. To this question, respondents listed many words. Some common words used
in Amharic speeches are, for example, ok, exactly, of course, information, service, 7 A (goal), A +A*F (athlete),
¢NCE ANLIF (rikord sobara/tf) (broke the record), @9 £-F (momhiranotf i.e., momhir+an+ot() (teachers)
etc.

The respondents stated that some speakers frequently apply English expressions during Ambharic
speeches. In this regard, it is reasonable to say that educated Amharic speakers are familiar with English terms,
so they apply such expressions in Amharic speeches. As stated by the informants, many words that have
Ambharic equivalents (like gol and ?atlet) are familiar to Amharic speakers even though they are English terms.

Besides, the addition or omission of a letter is common while speaking. For instance, interviewee F
(Journalist from AMA) mentioned how the omission of a letter may change the meaning of the whole sentence.
The correct sentence reads, “@, N +t4 A L A+TZ NANANDAL +7 F+d7 NC (ministru 2ina ministra
basibsobaw laj tagapitow nabor.” From this sentence, if the letter “7 (go)” is omitted from the word “+7 % +@-
(togonitow)”, the word reads “+% +@- (topitow)”, and the sentence is meaningful with both the presence and
absence of the letter “7 (go)” from +7 % +@-(togopitow). However, when the letter “7 (go)” is omitted, the
meaning of the sentence has a negative sense. The respondent added that similar problems are observed in the
media currently. The same respondent shared his reading experience as, “A 7 & 340 A1 NNAK NN& HOY
am ot A PANT NAN B¢& 27 & 1 NC (boa?atse bokafa zomoeno mangist k’al jasasats silsa dziraf
jigaraf nobar)- during the era of King Bekafa, if an individual misused a word, he/she would be punished or hit
by whip sixty times. This incident shows that more attention was given to proper language use. However, the
attention given to language use nowadays seems too minimal.

4.2 Types of Incompatible Expressions Obtained through Questionnaire

The first question asks respondents about the necessity of using appropriate or compatible words or
expressions of a language while speaking. To this question, 60 (92.3%) respondents said that there is no doubt
about using a compatible word or expression while speaking. These responses indicate that using compatible
words or expressions while speaking is essential. We also asked the respondents to mention reasons for the
importance of compatible language use. Thus, the most repetitive reasons indicated that it makes
communication intelligible among speakers and listeners. To illustrate, first, by using compatible expressions, it
is possible to get or offer complete information while speaking. Second, compatible language use preserves the
rules and structure of a language, so compatible language use saves a language from linguistic domination.

Respondents were also asked whether they used or heard incompatible words or expressions during
speaking. To this question, 51(78.46%) replied that they have used and/or heard incompatible words or
expressions during speaking. Related to this question, the respondents were asked to list down incompatible
words or expressions. Therefore, the respondents listed many incompatible words as follows.
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Table 1

Type of Incompatible Words, Observed Problem and Correct Usage in Amharic

Type of incompatible Problem observed Its meaning in Correct usage in Amharic
expression in Amharic English
U7 &%+ (hagoratot)) Double plural countries U7+ me9eU17 &
a9y -+ (momhiranot/)  Double plural teachers agyJ 47 ML I
agsy) °F
A G NN $F (2anabsitot|) Double plural lions AS NN T mege
ATNNT
A6 PEF ((Ritswatotf Double plural plants AOPT MEIPA P F
£ AN (dzolose) Strange word maybe my 38%%
friend
ThP (Fh) tfikwa/tfik"a  Strange word maybe the girl A Bk
(H5 N F) (zinabot)) Wrong plural rains HT
@Y P+ (wuhawot)) Wrong plural waters oY
+A T L74 (to?indogona)  Addition of unnecessary letter (to) again AT8179
FaomA A (timat’alok) Replacement of a sound/ letter Will you come? +dmAU?

unnecessarily

%) TR 7 LgP Wrong expression (we don’t say half brother PANT MRI°P AG
(gimaf wondim) gima/ wondim) AR

»ANTC % (eksportot))  Using English instead of Amharic  experts NA P P+

N +CF (sektorot)) Using English instead of Amharic sectors N & Aot

K7 &C T 7)(?informafin)  Using English instead of Amharic information ay g

A9 7+ (2inanto) Using a wrong term (A5 % +) to you ACNP MLICH T+

show respect for elders

Incompatible words shown in Table 1 can be categorized into different types. The categories are:
1. Double plural forms U7 &% (hagor+at+otf) (countries), 9 & F (momhir+an+otf) (teachers),

?anabsitt+otf (lions), ?itswatt+ot[ (plants).

Note that the words A5 NN T (Panabsit) and A6 P+

(?itswat) are plural forms in Geez, but the plural marker ‘A F (otf)’ is also added to them unnecessarily.

ok~ wN

Using jargons like £A A (dzalose), Th P (F1.) (tik"a),
Forming wrong plurals like H5 N ¥ (zinabot/ (rains), @ P+ (wuhawotf) (waters),

Adding unnecessary letters where “+ (to)” is added unnecessarily in +A 7 27 & (to?indogona) (again),
Replacing of sound, ‘h’ is replaced by ‘k’ in “t@®nA A (timot’alok)’,
A direct translation of English terms, for example, “half-brother” is translated to ‘799 @7 £9° (gimaf

wondim)’ which is not common in Amharic,
7. Writing of English terms in Amharic like AN N TC+F (Peksportot)) (experts), ‘Ah+CF (sektorotf)’
(sectors), A, 7 RC T 7 (2informafin) (information),
8. Wrong use of terms to give respect like using ‘A § 7+ (2inants)’ to say ‘A C N P (irsiwo)’.

These words are widely used in day-to-day communication at this time.
professionals (for example, journalists) do not notice the above expressions to be incompatible. It implies that
the use of incompatible expressions has prevailed due to negligence or carelessness in applying the right forms

Let alone the laypersons,
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of a language for communication. This kind of usage violates the maxim of quality (by using terms without
adequate knowledge) and the maxim of manner by creating ambiguity in the expressions mentioned above.

Moreover, there are various incompatible uses of expressions at the phrase or sentence level. For
instance, the following expressions were reported.

Table 2
Type of Incompatible Expressions at Phrase or Clause Level
Incompatible expression  Problem observed Intended meaning in Correct usage in
English Ambharic

AP amiy Wrong use of 7 % (non) | am coming AP AUy o

?ijomat’ahu non

A9t NAeIC TR Wrong use of 7 C (gar) | am at Amsit Kilo AN T e D
?amsit kilo gar non AR

am ¢ & NHY 7 Wrong usage mass media NHY 7 a8
mogonana bizuhan

aRy & TAA wrong usage was beaten +A T 4A
moafanof tfil"al

LINANDY &CA Direct translation from English  played the lion’s share N &+& &CA

+ bt 4\ ANCALA:
janbasawun dirfa A NA 6y N ¢
to¢ awt"al N td: :

nNg N APUL  Wrong use of the word joined the ball and the DA ¥ N7%
K¥qs 2ina moerob ?awahads (combined) net A797T::
?awahada

2% +hA NUA AUPT Wrong use of words (don planting seedlings must F7% dasthd NUA

£17N4 tokala) be a culture AUT £7N4: :

don tokola bahil lihon

jigobal

As shown in Table 2, there are different problems related to language use. For example, we do not say
“ARP a7 % (ijomot’ahu non)” rather we say “A P U 1 @ (?ijomot’ahu now)” (I am coming). In this
context, the speaker used the auxiliary verb “non” (am) in the wrong form. In the expression, “A 9N A= I C
7 % (2amsit kilo gar non)” (I am with Amsit Kilo), gar (which means with) shows a relationship but not
location, so it is not used in a compatible way. Rather it is better to say “A 9N+ N2 7% (Pamsit kilo ga
non)” (I am at Amsit Kilo) to show where the speaker was. The next phrase is “@ §§ Y 7 (mogonanna
bizuhan)” (mass media), and it needs to be rephrased as “NHY 7 @9 §§ (bizuhan mogonana)”.

The other incompatible expression is “a 7 & FA.A (mafonaf tfil"al)” (could be beaten). Conceptually,
being beaten is not an ability. Thus, it is possible to correct it as “tofonf"al” (was beaten). Besides, respondents
mentioned that many speakers use the expression “£ 7N A®Y &CA +sbdtA (janbesawun dirfa tod awt“al)”
(played the lion’s share) repeatedly by translating it from the English version. However, this could be said
ANABDY Né NCtA (2ablag’ awun sira sort”al) (has accomplished the greater portion of the activity) or
N&+d &CA ANCHhLA (koftopa dirfa 2abarkit”al (has contributed a lot). The other incompatible expression
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is “k"as ?ina marab ?awahads (combined the ball and the net)”. Practically, there is no way a ball and a net
are combined; rather, they can touch (or have contact) with each other. In this context, the Amharic word
“hPU L (Rawahads)” which means combined is incompatible. Besides, the phrase £% +hA NUA ALY
£7 N4 (don tokala bahil lihon jigabal) is wrongly used because £ 7 (dan) forest is a collection of fully-grown
plants. Therefore, it should be corrected as F9% asthd NUA AUPT 27 NA (tfigin metksl bahil lihon
jigobal) planting seedlings should be taken as culture.

The next question requires respondents to list down incompatible words or expressions used by
reporters, public speakers, friends, owners of organizations and government authorities. Thus, respondents have
listed incompatible words or expressions used by different people as follows.

Table 3

Untranslated, Vague and Wrong Expressions used by Various Speakers
Incompatible Problem observed Intended meaning  Correct usage in Amharic
expression
FEINEC TR Using an untranslated English term transformation NC TP ADD
transformefn instead of its Amharic equivalent
AP U PANT Using vague expression It is happening APUT 1 (>
UL 71 @>PAD
?ijohona jalabat
huneta now jalow
9YHN AP +LmMZ  Using vague expression Awareness is ITHN AP +4LMZ 7 o
£ANT UL 1O created ML IR T H N +4 PFA
PAM

ginzabe ?ijotofot’ors
jalobat huneta now

jalow

P AT 7 I 8PF  Wrong expression Business Women’s

NG Association 1 I&ATT TUNC
Joset nagadewot/

mahbor

J7C*F Using English instead of its report H7N ®LeU +
(riport) Ambharic equivalent

TeHRYTF Using English instead of its president CAN NLC

presidont Ambharic equivalent

Pt+t+hir LT Using the wrong term Planted seedlings ~ ? t+h& T8+
Jototokalu donotf

PATECTR Y Mixing of English and Ambharic information Pav 5q Ny_+ann+t
PaR L NAT A9 F  terms communication A 9 F ]

i week

?informefn

komjunika/n samint

80 ATaW + Using English instead of its development A Tt

divalopmont Amharic equivalent
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Now, let us consider some incompatible words or expressions indicated in Table 3. Words, like
F&TNRC TN T (transformefn -transformation), ¢ 7C *F (riport - (report), T&H. 2% T (presidont - president),
8.0 AT % (divolopmont - development) are English terms, but they are directly functional in Amharic
speeches with no translation where they have Amharic equivalents. This shows that the speakers are careless or
reluctant to use Amharic terms correctly. In the expressions, (A U7) AN+ UL F 1 @ P A @ (2ijohons
jalabat huneta now jalow - it is happening just like this condition) and “c77HMNL AP +4 M2 PANT UL 1 O
P A @ (ginzabe jalobat huneta now jalow - there is a condition that awareness is being created), unnecessary
inclusion of terms like “...2 AN+ U 371 @ P A @ (jalobot huneta now jalow” - there is a condition like that)
is observed. Speakers commonly use such kinds of additional phrases, but such phrases do not have any
relevance to explain the main idea; rather, they spoil the structure and meaning of the language.

Furthermore, respondents stated that reporters use the expression “? At 71 &P+ TUNC (joset
nogadewot mahbar” - women traders’ association) in their reports without noticing its meaning. The meaning
of this phrase is an association of traders who exchange (buy and sell) women. Nevertheless, the reporter’s
intention was to say “? 7 & AFF TWNC (jonogade setot/ mahber)” - Business Women’s Association),
which means women whose job is trading. Here we observe that the actual meaning of the intended proposition
and what was reported are different. However, this wrong information was transmitted in the media without
noticing the fallacy of meaning.

In addition, as stated by respondents, some reporters say “? ++h A L5+ (jototokolu donotf)” (planted
forests) which is an inappropriate expression because %% (donotf -forests) are not planted; rather they are
fully-grown trees and shrubs. Hence, reporters need to say © ++h F98F (jototokolu tfignotf - planted
seedlings). In this situation, it is rational to state that reporters’ manners of language use have become sources
of problems whose words cause linguistic conflict, damage smooth communication and distort meaning rather
than constructing knowledge and wisdom. It implies that some journalists may lack the appropriate language
competence, so they are unable to communicate with the public smoothly.

In the expression, “? A TECTNT h TR 1 AT A 9™ F (2informefn komjunikaf/n samint -information
communication week)”, the words “information” and “communication” are in English, but “A 9% * (samint -
week)” is an Amharic word. This kind of mixed usage is common nowadays. For instance, even uneducated
farmers, regardless of correct usage and pronunciation, apply words like “information” in their speeches.
However, mixing terms from different languages is not compatible because it causes misunderstanding and
confusion among listeners.

Besides, respondents mentioned that public speakers use the following expressions in their speeches.
They are shown in the following table.
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Table 4

Mixed Expressions Used in Speeches

Incompatible expression Problem observed Intended  meaning  in Correct usage in Amharic
English

GDP@-A £17 Mixing English and The GDP showed growth U7 &¢® 9%n: U+

AN Lta Amharic AT hARLA: :

dzidipiw ?idgot

?asajit"al

ANGMmPR LECT Mixing English and Economic reform is © 9oz Ut A @®

ANEAL 7T & Amharic necessary ANEAT 7 0x :

?ikonomijawi riform

?asfolagi now

PARCAT T4 Mixing English and Unless leadership P A 0% F91C NA+4L >

NA+L Amharic problems are not solved

jolidarfipu tfigr

kaltofota

ARCI N AALAT Using English instead Awareness creation I H N A% MC

2awernas Kriajn

of Amharic

As mentioned above, mixing English terms with Amharic expressions has been common. For instance,
they use phrases like GDP@-A £7 * AN &+4 (dzidipiw 2idgat ?asajit”al - the GDP has shown development),
ANGTP R LRCI° AN4AT 71 @ (Rikonomijawi riform ?asfolagi now - economic reform is necessary),
PALCAT T9¢ NA+L 3 (jolidorfipu tfigr kaltofota - unless the problem of the readership is solved) and
ARCYT N NAAT (Rawernas kriafn) (awareness creation). Thus, using mixed expressions repeatedly causes
linguistic conflict and identity crisis gradually.

Furthermore, respondents said that people who are friends often use the following words or expressions

in their talk.

Table 5

Slangs, Mixed Terms and Wrong Gender Marker

Expression Remark Meaning
Al A RYT &P (Rars 2ajnofam) slang It is not good
AR NA (lafbal) slang Go
M& f A 97 (wof jolom) slang There is no one
TTAATSA T € NAA (piplu ?indalo nok’e bil“al) Slangs with mixed The people are aware.
£% Mhie A & avmgR(dinbulo Panamot’am) slang We do not bring
anything.
&4 AT (frendotf) mixed friends
ATE N @R (Pantfi sowjo) wrong gender You man
marker
TN 7 A (pis naf) mixed Are you fine?
&P 10 (fojanaf) mixed Are you fine?
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Among friends, using slangs, mixed terms and wrong gender markers has been a common experience,
and they may interact with one another easily. However, the expressions are not formal. They are slang and
some are mixed. For instance, look at the term &4 % &% (frendotf (friend + & F(otf)) which is formed from an
English term friend and from an Ambharic plural marker <4 F (otf)”, so other listeners may not understand the
term “& 477 &% (frendotf - friends)” which is a hybrid term. They also use “TN 7 A (pis naf)” to greet a male
individual, which is formed from the English term peace and an Amharic term “naf (are you)” which refers to
females in an Amharic context. However, it is applied among friends to refer to males as stated by the
respondents. Similarly, consider how “A 7 & N @& (2antfi sowjs)” is formed. The speaker used a feminine
marker A 7 (2antfi) to refer to a male individual. As indicated, even if most of the phrases are Amharic
expressions, they are confusing to Amharic speakers. These expressions violate Grice’s cooperative principle,
i.e., the maxim of manner that demands communicators to avoid ambiguity during communication. Such kind
of mixed usage has a negative impact on understanding the meanings of expressions, and they create identity
confusion (gender in this case) and linguistic conflict when they are widely used.

As reported by a respondent, the word “£2a%-4 (jimoral)” was applicable in beer advertising previously.
In this situation, the meaning of “jimaral” is ambiguous unless it is used contextually. That means, it has a
different meaning when the word is stressed or unstressed on the third syllable (r). Thus, “£0%-4A (jimoral)”
means “it is leading” but “£0%.A (jimarral)” means, it is bitter. Similarly, unless words like this are
pronounced properly to indicate their appropriate meaning, they will be confusing to listeners. Thus, it implies
that advertisers should take great care to avoid distortion of meaning when they use ambiguous terms to
advertise their products and services.

4.2 Analysis of Data on the Causes of Incompatible Language Use

The second research question was, “What are the causes of incompatible words/expressions?” The
respondents mentioned a number of reasons for using incompatible expressions. Thus, the interviewees listed
causes for using incompatible expressions as follows.

TICFTFINTANA T THN PIRIC P A

nagorotfin batkikil togonzibo jominagar jolom
There is lack of understanding while speaking. (A from EBC)

PINTIL@Y T 1C APT P NFONATENAT
Jjomninagorawun nagor sowotf jomigabatfow stlomimaslon
We feel that people understand what we say. (A from EBC)

PHAET T AT FA+TY FT ARYT AT AR DLICAPANT £Y7 T X7 C
Jazgidzit manas tfalitoninat madangoat’ limad wojim sajasbut dingat jomijamslt’atfow alu
Lack of preparation, negligence, feeling of panic (stun), habit or speaking spontaneously. (D & G from FBC)

PPAT AT AN T APE ANARATHP T 2727 ARNAS

jok’alat kimtfit 2it’irot 2awak’i maslo lomatajot k*“ank’“an modabalok’

Lack of vocabulary potential, mixing language to pretend or act as an intellectual. (E from AMA & H from
FBC)

PRI NPT T NT TLOT ALTAATINNT ah
jok"ank’"a bik’at manas k*“ank’"awun sajitfilu lomagbabat momokar
Lack of language ability, trying to communicate with inadequate knowledge of language. (I from JU)
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As mentioned above, there are a number of reasons why speakers choose to employ inappropriate
language. Among the reasons are, but are not limited to, inadequate comprehension of what they say, lack of
planning before speaking, feeling nervous when speaking, limited vocabulary, incompetence in language,
speaking impulsively, and using a lot of words to sound intelligent. Carelessness also plays a great role in
using incompatible expressions. For instance, consider, “? @84 hoR L AT AT+ FIUCLT h&A
(Jamidija ?ina komjunikafin t’inat timhirt kifl)”. According to interviewee | (from JU), this could be rewritten
as P TTqT Ny -+ANNF DT+ FIUCT N&EA (joamagonana ?ina sing tagbabot timhirt kifl)” which is a
better Amharic equivalent for the “Department of Media and Communication Studies” than the first one
mentioned above. However, probably, proper attention was not given to it when it was made ready for use.
Moreover, according to respondents, some officials are not willing to use Amharic terms that have equivalent
meanings to English terms. For this reason, they prefer using English expressions to Amharic equivalents. For
instance, the Amharic equivalent to the term “Millennium” is “A 7 & AU A % (2and fih 2amot” (one thousand
years). Nevertheless, the millennium was written in English by the influence of some officials, as mentioned by
respondents, during the celebration of the ‘Second Ethiopian Millennium’.

Interviewees were also asked whether mixing languages has advantages or not. Accordingly, some
respondents stated that using mixed languages has some advantages. For instance, using English terms is better
to explain some ideas that do not have appropriate expressions in Amharic, but this may create a communication
gap for monolingual speakers. Contrary to this, other respondents replied that mixing languages has no
advantage; rather, it has several disadvantages. For instance, interviewee C (from FBC at Addis Ababa)
suggests the disadvantages of mixing languages as follows.

At MPIPAADNR AATTIIR @ TR N4 M 2 NAATRONTT TN+HAAG 2FAA: :
NAHU AA 7% OMPIITANF PNARDATELT 1 @ATE AP IPR LT L DI -

?ine t’ik’im ?alow bijo 2alamnim k>“ank’“a berasu mulu now barasu mal?ikitin mastalalof jitfilal silozih
lela k*"ank "a mot’ok’am minalbat jabalafaw ?2indshons new ?indsi t’ik’im 2ajinorowm

The above respondent believed that mixing languages does not have advantages. Every language is
complete by itself, so it can express any idea and transmit a message by itself, and mixing the words of one
language with another language is more disadvantageous. Another respondent also mentioned when the
practice of mixing one language with another language increases, it hinders the development of the language
under study (Amharic in this context) and distorts message transfer. Additionally, when presenters do not
receive the kind of acceptance they anticipate from listeners, it gradually erodes their confidence, and causes
identity issues. Therefore, mixing languages while communicating is not appreciated. Based on the above
respondents’ ideas, it is possible to infer that code-mixing is more disadvantageous, especially when speaking
with monolinguals.

In the questionnaire, the respondents were also asked why they or others speak incompatible
expressions. Related to this idea, respondents mentioned various reasons for speakers to use incompatible
expressions. These are, firstly, speakers are careless about language use, or they lack attention to what they say.
The second reason is a lack of knowledge or vocabulary in Amharic. Other individuals mix languages,
considering themselves as more skillful than others. Alternatively, some individuals mix languages to overact
or as a sign of modernization and due to habit. Besides, respondents said that when some words in Amharic
cannot fully express what they want to say, they use English terms to provide a detailed description of their
ideas. These ideas are congruent with the ideas mentioned by the interviewees. Therefore, it is possible to infer
that the causes of using incompatible words or expressions are signs of modernization, carelessness about
language use, lack of grammar knowledge and vocabulary in Amharic, and choice of English terms rather than
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Ambharic to express some ideas better.
4.3 Implications of Using Incompatible Expressions

The respondents were also asked about the negative impacts of using incompatible expressions on
cultural values, identity and the development of the Amharic language. The respondents mentioned the
implications of using incompatible expressions on cultural values, constructing identity and the development of
Amharic as follows.

In relation to the impact of incompatible expressions on cultural values between the two languages
(Amharic and English), respondents mentioned that incompatible expressions like using excessive English
terminologies instead of Amharic words and mixing words cause cultural conflict. Besides, it weakens the
transfer of indigenous culture and tradition from generation to generation. The existing cultural values are also
degraded when they are mixed with foreign languages. Based on the above information, it is possible to infer
that incompatible expressions or mixing languages results in the replacement of indigenous moral and cultural
values by English norms and practices gradually.

Moreover, respondents mentioned that incompatible words or expressions have several impacts on
identity building. For instance, it causes gradual identity confusion especially in the new generation because
they use or hear mixed terms from Amharic and English terms repeatedly. Besides, it creates a lack of self-
confidence in speakers, and they develop a kind of mixed identity. In other words, individuals replace their own
identity with foreign elements by ruining their own sense of national, cultural, and group identity. Eventually, it
causes an identity crisis in individuals, and they develop a sense of disrespect for their language, social norms
and values.

According to the respondents, the impact of using incompatible words or expressions on the
development of the Amharic language is tremendous. For instance, it decreases the development of Amharic in
various aspects of the language. Through time, some Amharic words are forgotten, and unfamiliar terms
become part of the vocabulary. Gradually, the introduction of numerous new words from English will become a
barrier to the progress of Amharic in general.

The other question presented to respondents was about the impact of using incompatible expressions or
mixed language on message transfer. Thus, according to the respondents, the most repeatedly mentioned impact
of using incompatible expressions is creating misunderstanding between speakers and listeners. Similarly,
distortion of the message, inculcating listeners with wrong information, and transferring of unclear messages are
the impacts of using incompatible expressions. Besides, using untranslated and hybrid expressions reduces the
development of Amharic. Likewise, when speakers use incompatible expressions, it teaches the new generation
as if inappropriate words and expressions were right or acceptable elements of the language. Based on these
ideas, it is reasonable to deduce that using incompatible expressions is so prevalent that it shows outrageous
linguistic distortion and cultural invasion of citizens. To sum up, the implications of using incompatible
words/expressions are the replacement of indigenous cultural and moral values, degrading the development of
Ambharic by introducing hybrid words from English and Amharic, distortion of the language, cultural invasion
and identity crisis in the new generation.

4.4 Measures to be Taken to Minimize Incompatible Language Use

Prior to measures taken, respondents were asked to what extent reporters, politicians, professionals,
instructors, students and Diasporas speak incompatible expressions. To this question, forty-nine (75.38%)
respondents mentioned that reporters sometimes use incompatible expressions. Moreover, thirty-three (50.76%)
respondents said that politicians sometimes use incompatible expressions. Besides, forty-five (69.23%)
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respondents replied that professionals sometimes use incompatible expressions. Forty-seven (72.30%)
respondents also said that instructors sometimes use incompatible expressions. Forty-six (70.76%) respondents
added that students always use incompatible expressions. To the same question, forty-four (67.69%)
respondents stated that Diasporas always speak incompatible expressions. As stated above, students and
Diasporas take the highest share of using incompatible expressions respectively. Besides, reporters,
professionals, instructors and politicians also use incompatible expressions in descending order.

The last question was about possible measures to be taken as a solution to minimize the use of
incompatible expressions. As a solution, what the respondents suggested is summarized below.

Phe+d TIUCT +RHF aIYLTT P TEANFFO-ANAT TR AL AT +G 97 I a9l 9
L21NFPA: :

jokfitona timhirt tok’"amat momhiran ?ina jomimolokotatfow 2akalat k>"ank’"a taj t’inat ?ina
mirmir madrag jigabatfowal

Instructors at higher institutions and concerned bodies need to conduct research on language use.

NtAL RYTLT NUAALNDAPT FIUCT TNMT PHLAIA: :
botaloj kank’"a ?ina bahil laj bat’ilk’ot timhirt most’at jasfaligal
It is essential to educate learners in-depth about language and culture.

NARTL PATT ATAANNT P TR ARN ANLCT ATE £7N4A:
silok’"ank’"a jalonin 2amalokakat jomijafafilu ?asararotf linoru jigobal
There should be working systems that can improve our perception of language.

NNUATT AUTICE €720 MBI AT N+G 7 0 -

babahlatfin lohagara k™" ank’"a jomisat’ow gimt ?anastona now)
In our culture, we give less value to local languages.

PLYL 7ANATINER AATUYY 2F2NFA: 0 NAHU RTRATET TRIAANT P TR ANE&C
TN TRLD PNEATA: ¢

jok*"ank "a polisi togbarawi 2alomohon jitajibotal silozih k>"ank’"a ?indet madog ?alabat jomil ?asarar
togbarawi madrag jasfolgal

The language policy is not implemented practically, so it is necessary to establish a working system that
follows up on how language develops.

NN+HANT NFIUCT NFT NTUNLANAT NUAITRPARTRALT T MNELFT ANLAT T O -
babetasob batimhirt bet bomahbarasab ?ina bohgim lok’"ank’"a ?idgot masrat 2asfalagi now)

It is necessary to work for the development of language at family, school, society level, and by

law as well.

PUIC NP A@PTNNCYT FIUCHDNADNPTT 7 NF INMT AANT: ¢
Johagar bok’al ?iwk’at basri?ats timhritu wusit’ bawananat gobto masat’et 2alobat)
Indigenous knowledge must be incorporated in the curriculum.

ATALR PTUNZANAGART P RTL TNAL NAMT PFT AN MTT 97 H N T b B
lotolajaju jomahboarasab kiflotf jok’ank”"a mafafaja silt’anawotfin mast’ot ?ina

ginzabe masc¢’abat’

Give language improvement training and create awareness among various citizens.
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ALTEEE NP LamP abd: NH P TP A £ AN TN T £ 7 &£ A I
?admag’un bak’idmija mawok’ kazijam 2admag’u bamit’ok’ambot k*"ank ¥a
mot’ok’om

Consider the audience, and use the audience’s language while speaking.

PATT PANFOOLIPN RN N FFOAPT ANNA AATT T -

k’alatin ?alobotaw wojim bamajmolekatatfow sawot/ mokakal ?alomanagar)
Avoid speaking incompatible words among people who do not understand them.

MINEP VT PON+HTL AFT PRTEL AMPPIPATETSLC F2 F dN Myk: -
t’onkara johona jomastamar ?ina jok’“ank’“a ?at’ok’ak’am ?indinor tikurat most’ot
Give due attention to language teaching and language use

PO ST ATAT AT NPT P LTE AMPPIT P P MMC HC & AFLTFDLTNA: :

mogananawotf jok’wank’wa ?at’ok’ak’amin jomifotitf zorf binorat/ow
The media need to have units that evaluate language use.

NAMPPTF UANTFOY ATLT AGT ATIAHE ALPAPA NI AR -

balomujawot/ hasabatfown 2amarpa ?ina ?inglizna sajk’slak’lu bigaltsu
Professionals need to express their ideas either in Amharic or in English without mixing terms.

The above points are repeatedly mentioned as solutions to minimize incompatible language use. The
solutions can be categorized into four. They are incorporating indigenous knowledge in the curriculum and
teaching culture and local languages in depth, designing appropriate language policy and implementing it
properly, conducting research on how to develop language and giving training on language use, and avoiding
mixed language use by considering the audience’s background while speaking. As indicated, the first solution
emphasizes incorporating indigenous knowledge into the curriculum and teaching culture and local languages in
depth. However, according to the respondents, teaching Amharic as a subject in educational institutions has
been given very little attention for a long time. For instance, the time allotted to teaching or learning Amharic at
schools is less than the emphasis given to other subjects like English.

Besides, Amharic is not given as an entrance examination for grade twelve students, unlike other
subjects. This practice does not motivate teachers and students to teach and study it similar to other subjects.
Related to this, interviewees F (from AMA) and | (from JU) mentioned:

RTLT ANTITC AATE T TR PIBNIPHE T O : TR ANTIL L+T NA+NAM dIY LT IR
AN+ A 2+ I

T Y PTIRaTY A BLATFIE A P MEID

k*"ank"an 2astomro ?alomafaton k™" ank’“awun jomadakom zode now kaltasat’s momhiranim

lomastomar ?ajtagum tomariwotfim memar ?ajfalgum ?ajat’snum

Teaching a language but not taking the exam (at the national level) is one way of weakening the language. If
an examination is not offered after teaching a subject, teachers are not encouraged to teach, and students do not
want to learn and study it.

As stated by respondents, excluding a language from the national exam after teaching may be a cause
for citizens to disrespect their own language, culture, and values. That means teachers are discouraged from
teaching, and students are not motivated to learn and study it. Thus, this case needs due attention from
concerned bodies. The second solution is implementing the language policy. In our country, it is observed that
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implementing the language policy related to language use has not been given due consideration as expected.
That is why we do not dare to talk about the standard of languages (national, official, working, instructional, or
any other status) confidently. In this regard, respondents mentioned that there is an extended silence. Anyways,
it is vital to implement a language policy that can serve and reward citizens for various purposes and contexts.
Third, it is necessary to conduct research and organize training to create awareness about language use.
Through research, it is possible to investigate the strengths and gaps in how the language policy is implemented,
and how language is taught and used. Besides, giving training on language use to the public (for example, to
journalists, teachers, students, politicians, etc.) is necessary. Fourth, it is essential to consider the audience’s
background and try to minimize or avoid (if possible) using mixed language while speaking. Generally, it is
possible to infer that teaching Amharic is not given due attention at educational institutions, the language policy
is not implemented as planned, how language is used is not evaluated and speakers do not consider listeners’
linguistic background when they speak.

5. Discussion

The major objective of this study was to investigate the types, causes, and implications of incompatible
expressions used by speakers. Therefore, the types, causes and implications of incompatible expressions are
discussed in brief below.

Ambharic is one of the Semitic languages which has been serving as a national and official language of
Ethiopia, and a large number of people within and outside the country speak it. However, as the education
system in Ethiopia proves, even if Amharic is a national language, more attention is not given to it in
comparison to English. For instance, in Ethiopian secondary schools, English is taught four periods per week,
unlike Amharic, which is offered for two periods per week. Besides, English is a compulsory subject for
university entrance examinations, and it is used as a medium of instruction at secondary and tertiary levels.
However, Amharic is not included as part of the entrance examination given to grade twelve students. It implies
that Amharic is not given attention like English nationally. Thus, it is reasonable to suggest that students and
parents pay more attention to English than Amharic elsewhere in the country. For this reason, students give
more emphasis to English vocabulary and grammar rules in comparison to Amharic. This may facilitate
conditions for using incompatible expressions and mixing of words from the two languages.

Based on the information obtained from interviews and questionnaires, the types of incompatible
expressions used by speakers are different. They include double plurals, slangs & A A (d3olose), wrong plurals
HT NF (zinabotf (rains), adding unnecessary letters to words +A 7 27§ (to?indegona (again) where “to” is
unnecessary), replacing sounds, i.e., saying £U4% 7 A (dohna nok) instead of 2U4 7 U (dohna noh), %M
(mot’ak) instead of @MU (mot’ah). Besides, direct translation from English <799 ®7% £9° (gima[ wondim -
half-brother), ® ATNAM®Y &CA (jo?anbasawun dirfa - lion’s share), using English terms in Amharic
ARCYT N AeNT (Pawernss krefn), unnecessary addition of expressions A P71 £ 2N+ U F AA (2ijohono
jalebot huneta ?als (it has been done in this condition), mixing Amharic and English terms &4 % 2% (frend +
otf), TN A (pis naf - peace+naf) and using of feminine gender marker A 7 A @& (2antf sowjo) to refer to a
male person were observed.

Moreover, confusing expressions like A © U 7 % (2ijomoat’ahu nop), AN+ N IC 1% (Pamsit
kilo gar nop, £9%-A (jimoral), ® ++Nn & &5 F (jototekolu donotf), AT+ 7 I &P+ TUNC (joset nogadewotf
mahbar) and the like are widely used in Amharic speeches. These expressions violate the maxims of quality
and manner. Similarly, it is common to see related expressions applied in printed books. For example, consider
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how Endalamaw Aragie (2010 E. C) used “J2C (gar)” (which means with) in the following sentences with
different meanings.

First, he used “9 C (gar- with)” in the expression, AHU I C A" L9°R *- 2izih gar 2indomtajut (as
you can see with here)” (Endalamaw, 2010 E. C, p. 155). In this scenario, the writer used “gar” to indicate
location because the term “A H,U (?izih - here)” which is an adverb of place, makes its function clear. However,
it is not compatible to use “gar” (with) to show a location because listeners are accustomed to using “gar”
(with) to indicate relationships. The same writer applied “gar” (with) to show a relationship. The sentence
reads, “...($8NT NPBAF IC NPDFPTPINN 272 NPT ATEAA TP+ A LFC I°- k’idus ?ina
kok’idusanu gar bok’at’ita jomijagbaba k™anka bihon ?2ind3zi lela miknijat 2ajnorm” (Endalamaw, 2010, p.
158) (it is holy and holy language that communicates directly with holy individuals, but there is no another
reason). In this context, “7 C (gar)” (with) is used to refer to a relationship which is acceptable. This kind of
language use proves that individuals are applying terms with no proper attention and create different meaning-
forming and confusing situations.

The causes for applying the above incompatible expressions are also different. They can be categorized
as a lack of appropriate knowledge of the grammar of Amharic, lack of preparation and carelessness while
speaking, unwillingness to use Amharic terms, negligence to apply the rules of the language, signs of
modernization and boasting.

Applying the above incompatible expressions in day-to-day communication has its own implications on
the public, the culture and the language. The implications result in distortion of meaning, misunderstanding
among communicators, incomplete message transfer, confusion between communicators, and introduction of
vague terms (vocabularies) into Amharic, identity confusion in the new generation, replacement of indigenous,
cultural, and moral values by foreign practices, loss of national and group identity and identity crisis.

The different types of incompatible language use and their impacts can be alleviated by focusing on
appropriate language teaching and language use, implementing the language policy and trying to change the
government’s silence about language issues and working for societal benefit. Besides, educating and awareness
creation training for students and media workers about language use at various levels are essential. However,
the effort made to educate students about language as a subject and language use seems to be minimal. For
example, the Federal Democratic Republic Government of Ethiopia Education and Training Policy (1994)
states, “Students can choose and learn at least one national language and one foreign language for cultural and
international studies.” As to foreign language and international studies, it is clear that students can learn
English, and it is clearly stated that teaching English begins from grade one.

Nevertheless, regarding teaching a language for countrywide communication, for example, Amharic,
except saying, “It shall be taught as a language of countrywide communication,” the document does not give
any direction when it begins to teach the language and how it is taught. Besides, it says, “Students can choose
and learn at least one national language....” But, which levels of students are expected to choose the language
that has potential advantages for their future careers and wider communication? Why doesn’t the government
want to decide about the language that must be taught for countrywide communication for the benefit of
citizens? It would be better to pass a decision on language teaching and implementing the language policy
properly. Nevertheless, the government’s silence in relation to which language, when, and how to teach it, has
resulted in a lot of negative impacts on citizens as indicated above.

Moreover, a lack of knowledge of Amharic grammar is one cause for using an incompatible language.
Thus, struggling to offer quality education in general and language skills in particular is essential because, as
scholars, for example, Turhan and Ozer (2017) suggest, “Foreign language learners need to perform well on
four basic language skills in order to be able to understand and produce a very complex sets of sentences in the
target language.” Turhan and Ozer (2017) emphasize that being efficient in the four language skills has

Ethiop.j.soc.lang.stud. Vol.10 No. 2 December 2023



TYPES, CAUSES AND IMPLICATIONS... 184

paramount importance to not only understand and produce complex sets of sentences in the target language, but
it is also necessary to master the knowledge of local languages and practice the rules to impart logical and sound
ideas in everyday communication.

In addition, lack of preparation and carelessness when speaking are causes of using incompatible words.
For this reason, individuals who are working in various sectors, for example, journalists commit unexpected
mistakes repeatedly. For instance, Bedilu Wakjira (2011 E. C, p. 133) supports this finding. He said, “n&7 £
AMPPIPANN TCALITPLHT &N ATHTPE MNP PF NU+T ¢ FabpNFO-TFMs ¢ . HL NAN G
MUY P TFAASG HTPFT HIAEFT AL PN+PAT NU+FF NANANT ABD NLLTN NP AT+
ATE RU&G BEOMYFPA: ¢ (kok"ank’a 2at’ok’ak’om ?isko program jizot diros ?abzapawotfu t’abijawot/
sihtot jotac¢’ok’sbatfow natfow zare bamogonana bizuhan jomitolalofu zenawotf ?ina zigdszitotS bissbasabu
?id3ig bijanis bojosamnitu 2and motshaf jiwot’atfowal)

This means regarding language use and program content, most programs are full of errors. If the
observed errors in news and programs that are transmitted through the media are gathered, at minimum a book
would be compiled per week.

When we ask about the cause of making various mistakes, a poor language teaching system and
carelessness in implementing various activities are raised as factors. Thus, it requires offering quality language
education for students at different levels to enable them to develop their conceptual and analytical skills and
then alleviate the transmission of distorted messages during communication.

Another cause for the use of incompatible words or expressions is speakers’ need to overact. Most
speakers want to be considered modernized and knowledgeable individuals by their listeners, so they usually
mix English expressions in their speeches delivered in Amharic. As a stereotype, a significant number of our
people believe that English-speaking individuals are regarded as modernized and knowledgeable. Therefore,
mixing English terms during speech in Amharic seems to be a common practice. Related to word use and
personality, Pennebarker, Mehl, and Niederhoffer (2003) stated that more specifically, word use is a meaningful
marker and occasional mediator of natural, social and personality processes. As indicated above, word use is a
meaningful marker of one’s personality. Thus, by implication, when people use English terms while speaking
in Ambharic, they assume that their audiences appreciate and accept them better, so they tend to use more
English terms in Amharic speeches. However, mixing languages is harmful, especially in communities where
most communicative participants speak only Amharic. Briefly, using incompatible expressions means violating
appropriate communication among citizens and facilitating conditions for the cause of misunderstanding and
social crisis gradually.

6. Conclusions

The general objective of this research was to investigate the types, causes and implications of
incompatible words or expressions used by speakers. To achieve the research objectives, data was collected
through interviews and questionnaires. Then, the data was analyzed and interpreted, and the findings were
forwarded. Based on the findings the following conclusions were drawn.

Firstly, speakers use various incompatible expressions widely in their speeches. For example, speakers
use double plural forms, slang and wrong plurals, add or omit unnecessary letters and words, replace sounds,
mix words, form hybrid terms, translate English words directly into Amharic and use English terms in Amharic-
speaking situations. Thus, these factors prove that the prevalence of using incompatible expressions has been a
significant problem. Secondly, various factors are mentioned as causes of incompatible language use.
Therefore, it is rational to conclude that concerned bodies did not handle language use and effective language
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teaching and learning properly. Thirdly, reluctance to use appropriate language rules has resulted in showing
the signs of social crises, linguistic conflict, misunderstanding and loss of personal and national identity.
Regarding data, we planned to get live speeches from speakers at the beginning. However, due to
various challenges, we could not get data in such a way, unfortunately. Thus, we believed that if we had not
encountered such limitations, our study would have been more comprehensive. Therefore, we recommend that
interested individuals can conduct further research in this area by analyzing data obtained from live speeches.

7. Recommendations

First, the government and educational institutions should follow up on how language is used by
communicative participants in various contexts to maximize understanding among speech participants. Second,
responsible bodies need to assess language use and the effectiveness of language teaching and learning to
improve learners’ language competence. Third, individuals are recommended to minimize the use of
incompatible expressions and mixing languages during speaking to increase understanding, appropriate message
transfer and avoid linguistic and cultural conflict.
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